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i la literatura 

Eusebi Ayensa 

"M'he despertat íimb aqiiest cap de marbre a les mans 

que ni"esgop cls colzes i no trobo on recolz:ir-lo>> 

1. Stii'iiids 

AQUESTS VERSOS, AMB HLS QUALS EL POETA NEOGREC 

lorgos Seferis expressava amb una contundencia niai 

sentida fins aleshores la consciéncia d'un heretatge, el 

grec, que el marcava fins a l'obsessió, glossen a la per-

fecció tota la vida de Maria Ángels Anglada, una vida 

que no es pot entendre al marge de la seva fascinado 

per Grecia. En cotes les seves obres, adhuc en aquellas 

que a primer cop d'ull semblen mes allunyades de les 

ribes de l'HéMade, bom hi descobreix sempre viu el 

deix del geni grec. La seva Grecia, pero —i aquest és 

el seu gran mestratge—, no era noniés l'arcaica o clás-

sica, tot i la seva declarada admiració per Homer i els 

tragics, ni tanipoc rheMenística. que tant I'atreia i en 

la qual va enimarcar obres tan significatives com Les 

_tjí'njirt)Jí'5 de Súfo. Sandúlií's d'csnnna o Mclccii^iv de Gádn-

m: cpi{¡miiieí. 

Enemiga de Tespecialització extrema, ridicula i 

eixorca, Anglada sentía també una atracció especial per 

la literatura i la cultura bizantina i moderna, massa 

sovint nienvstinmides davant de la Iluissor de la Grecia 

clássica. A vegades és simplement el paisatge d'alguna 

illa grega —-coneguda personalment o a través d'alguna 

narració moderna—• el que trobem darrere de les seves 

obres, com en la preciosa novel-la Artciiiiíia (1989), 

que es desenvolupa a Mitilene, la patria de la seva 

admirada Safo i del seu no menys apreciat Stratis 

]Vlirivil-lis. En altres ocasions, en canvi, podem 

reconéixer rere les seves paraules un model literari 

concret, com en el Ilibre Paradis úuib poetes (1993), en 

el qual Anglada fa una evocació profundament lírica 

de Grecia de la nía deis seus poetes. Aquesta obra 

iMustra a !a perfecció el procediment literari dAngla-

da, amb una perfecta combinació de veus antigües i 

modernes, que s'entrellacen a l'uníson en un precios 

arabesc. No debades és de l'obra d'un autor modern, 

Alexis Zorhas de Niko.s Kazantzakis, que Anglada 

extreu el títol del seu Ilibre, la qual cosa és, de fet, una 

auténtica declaració d'amor cap a Grecia: 

«FelÍ9 l'honie, jo pensava, que, abans de morir, ha 

pogut navegar peí mar Egeu. Molts son els goigs de 

l'home: dones, fruites, idees. Pero solear aquest mar 

en la dolca tardor, mormolant el nom de cada illa, 

em pensó que no hi ha un altre goig que submer-

geixi mes el cor de Thome en el Paradis». 
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Coni no podia ser d'altra manera, d'entre els poetes 

moderns que evoca Angiada en aquesta obra Kavafis 

ocupa un lloc de primer ordre i !a nostra amiga es 

complau a citar-lo, especialment quan descriu les belles 

esglésies gregues, amb les seves cúpules vermelles i les 

seves icones nimbades d'or: 

"M'agrada molt la liturgia grega; eni sedueixen els 

seus himnes, la bellesa de la seva música, el ressó de 

les paraules que, ai!, entenc poc, els rostres enribe-

tats d'or de les icones. I aleshores recordó el poeta 

d'Alexandria, Konstandinos Kavafis, un deis mes 

grans del nostre segle, que estima les seves llums, 

Vargent deis seiis msos, cií cauelobrcs...». 

El món bizantí, per tant, la llum daurada del món 

bizantí, com li abellia de dir a Espriu, exercia damunt 

d'Anglada una fascinado especial, i en les seves fre-

qüents estades a Grecia no deixava de visitar alguna 

església, portada peí desig de descobrir-hi la beutat 

inesperada d'un frese o de sendr-hi la cadencia velluta-

da d'un cor de salmistes. En aquest punt, la referencia 

a Kavafis, el gran poeta grec del tombant de segle que 

com cap altre va saber fer reviure en el seus poemes 

tota la gloria de Bizanci, ens porta a parlar del darrer 

treball d'Anglada, Nit de \9íl, concebut com un 

bomenatge a l'obra del genial alexandrí, un homenatge 

gairebé obligat, per tal com Kavafis constituía una de 

les lectures preferides d'Anglada, així com el tema 

d'alguna xerrada seva, com la que va pronunciar a Sit-

ges a principi de 1996 en el marc d'una de les fre-

qüents trobades de l'Associació d'Escriptors en Llen-

gua Catalana. Mí de 19ÍÍ, dones, la narració que dona 

títol al Ilibre póstum amb que Angiada va guanyar el 

premi Octavi Pellissa en la seva convocatoria de 1998, 

pot ser considerat. sense caure en l'exageració, com 

l'obra mes netament kavifiana de la literatura catalana. 

1 no diem aixó noniés peí títol, que tant recorda mol-

tes de les seves composicions («Dies de 1903», *'Gener 

de 1904», "27 de juny de 1906 a les dues de la tarda», 

etc.), ni tampoc pe! fil de la historia -el desvetUament 

sobtat de Marc Antoni, que recorre novament els 

carrers d'Alexandria a la recerca d'aquell que l'ha tret 

del seu ensonini, Konstandinos P. Kavafis, ocupat ales

hores en la composició del poema que mes l'hauria 

d'immortalitzar: «El déu abandona Antoni»-, sino 

també per un munt de detalls, alguns ben insignifi-

cants, rere els quals es deixa sentir, poderosa, la veu de 

Kavafis. El color deis uUs del poeta, blaus com el safir o 

grisencs, la taverna sospitosa cap a la qual es dirigeix 
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cautelosos per gandir del eos de ranior damunt d'un 

Hit miserable semblen talment sortics de la ploma de 

l'alexandrí, com també la bella imatge del taller del 

poeta, amb la Duna entrant de pie per la fmestra oberta 

de bat a bat, rere la qual hi descobrim els versos cen

tráis del poema «En una ciutat de rOsroene», un deis 

preferits d'Anglada, que en la traducció de Caries Riba 

presenta el següent text: 

«De la batalla a la caverna ens van portar ferit 

l'amic Remon, ahir, entorn de mitjanit. 

Per les finestres, que deixárem de bat a bat obertes, 

La Iluna iMuniinava, sobre el lüt, el eos pie de gracia. 

Éreni una barraja allí: sirians, grccs, armenis, medes. 

Com lio és Remon. Ahir, pero, quan resplendia 

el seu rostre amorós sota la Iluna, 

els pensaments anaven al Carmides platónic». 

El resultat d'aquesta experiencia és un conté sum-

mament interessant, de lectura agradable, que posa 

novament de manifest l'art incomparable d'Anglada en 

la recreació de les grans obi'es deis grecs. 

Al costat de Kavafis, un aitre autor modern, el cre-

tenc Pandelís Prevelakis (1909-1986), es va saber guan-

yar també l'admiració d'Anglada. Una bella obra 

d'aquest escriptor. Crónica d'iiiiú ciutat (1938), va operar 

el miracle que Anglada —com ella mateixa reconei-

xia— s'enamorés de la ciutat natal de Prevelakis, la 

veneciana i iMustre Réthimno, moit abans de visitar-la 

personalment l'any 1991, tal com Tamino s'enamora 

de Pamina, de sobte, en veure el seu retrat en una pin

tura, a La flauta mágica de Mozart. Tant és així que 

Anglada va emmarcar a Réthimno una bona part de ¡a 

seva novel-la bren «També a tu. Cüleanorides», inclosa 

dins el Ilibre No cu¡ ciic Launí (1981). 

En aquest relat dona una nova mostra de les seves 

arts de narradora entrelligant dues histories, la d'una 

familia de Ilibreteres atenesos, els Veneris, amb els 

quals entra en contacte una arqueóloga catalana, la 

Cecilia, i la deis seus avantpassats rethimniotes, Vassilis 

Veneris i SibiMa, filia aquesta del consol cátala de Can

día, Tactual Iraklion. En el vell manuscrit on la Cecilia 

descobreix la historia de Vassilis i la seva muller catala

na sovintegen les referencias a la novel-la de Prevelakis, 

que serveix a Anglada per situar-hi l'experiéncia vital 

d'aquesta curiosa parella en els darrers anys del regne 

vaneciá de Creta. L'aMusió a Prevelakis es fa ben vis-

tent a les primeras pagines del relat: 

«SibiMa i Vassilis —el seu marit— em fan bona 

companyia, passant un pont de segles. Altres vega-

des agafo el Ilibre a la nit, i aleshores pensó en un 

amic del Ilibreter, l'escriptor Pandelís Prevelakis, el 

cronista de la valla ciutat de la costa cretenca: En 

una hora sciiiblaiir. nocturna i primaveral, Jhvro.<ú auih 

fragancia de fruitcs, evoco jo tambe Rclliiunio, la nieva 

nwni i'ola al seu costat...». 

A banda, pero d'aquesta referencia, les pagines de 

Prevelakis son evocades constantment en el conté 

d'Anglada: la decadencia del seu petit port, abans tan 

prósper; les maneres tan delicadas, planes de cortesia i 

de postdatas, que empraven els seus habitants en les 

cartes comerciáis; el negoci de perfums que regentava 

el cunyat de la parella, llunyá record de la famosa per

fumería de l'esmirniota loannis Kónsolas; els bells 

astendards que ornaven les seves esglésies; la tra^a del 

fill petit deis Vanieris en la iconografía, un art que 

Anglada, seguint el relat de Prevelakis, explica amb tot 

luxe de detalls... un cúmul de coincidéncies que, al 

capdavall, posen de manifest Tadniiració d'Anglada per 

la noveMa de l'escriptor cretenc, definida amb tota jus-

tesa per Josep Pía -en atenció a la naturalitat i les sin

ceres relacions humanes que en l'obra presideixen la 

vida deis rebimniotes- com el millor antídot davant de 

la freda deshumanització de la societat moderna. 

Anglada finalment va fer realitat el seu somni de 

visitar algún dia la patria nadiua de Prevelakis i la pri

mavera de 1991 va emprendre un viatge a Creta que 

la va portar ais principáis llocs de Tilla, des d'lráklion i 

el paiau minoic de Cnossos fins a la ciutadella de Fes-

tos, des de la qual s'albiren alguns dais indrets mes 

bells de Creta, com la badia de Mátala, davant per 

davant del mar de Libia, on Zeus rapta Europa, i el 

mont Ida (Tactual Psiloritis), de ressons també classics. 

Amb tot, va ser la preciosa ciutat de Réthimno i els 

seus encontorns els que causaren una mes fonda 

impra.ssió en Tesperit sensible d'Anglada: la fortalesa 

veneciana, tota vora mar, amb el seu petit museu 

d'história local, i les seves esglésies, des de la impres-

sionant catedral que presideix la plaí^a deis Quatre 

Mártirs o el famós monestir d'Arcadi, on as va encen-

dre Tespurna de la rebel-lió contra els tures, fins a les 

mes petites de Panaia Kera i Aios Efthimios, amb fres

cos del segla XIV. També meraix un esment especial 

el seu petit port venecia, tan bellament descrit per 
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"L'amo, kazantzakiá, amb una panxa enorme, tot i que és proíessor 
de balls cretencs, es dedica a fer tertulia..." (Paradis amb poetes). 

^ , 

Maria Ángels i Enriqueta Anglada, Antonia Ugarte i l'autord'aquest 
escritalportveneciá de Rélhimno (primavera de 1991), 

Carrer de Réthimno. A sota, pantocrátor de l'església 
de Sant Nicolau. a Maza (Creta). Frese del segle XIV. 

'-.WiS^. 

Prevelakis, amb les seves aigües de blavosa transparen

cia, damunt les quals, a l'hora de la posta, es reflectei-

xen les fa^anes de les tavernes que atapeeixen les seves 

vores, com la que recorda amb el seu nom el temut 

pirata Barba-roja, mort, segons assegura la tradició, a 

mans d\in rcthimniota. 

Mes, pero, que els monuments d'aquesta ciutat de 

noblesa decadent, el que de debo va impressionar 

Maria Ángels Anglada va ser el carácter cortés i afable 

deis rethimnioces d'ara, homes bons, modestos i altius 

albora, cuites i educats, segons Prevelakis, uns homes 

que, en un mot, fan de bon trobar enmig de Tilla bro-

gidora. Les páranles que els dedica un parell d'anys 

mes tard a Paradis aiiih poetes revelen aquest senciment 

de profunda admiració: «Mentre escolto la llarga melo

día deis dos nois Í de l'instrumentista que els acompa-

nya», escriu Anglada, «torno a admirar aquest poblé 

que canta sempre i que exhaureix Tuna darrera l'altra 

les edicions deis seus poetes, com ara la Routiossini o 

Grccila! de Ritsos, que ja ha arribat a la que fa trenta-

sis. També pensó en la serena satisfácelo dei Ilibreter, 

que, en preguntar-li si disposava d'alguna de les obres 

de Prevelakis, em contesta: -Toles; les teniíu totes. Aixó 

no és pas tan frcqüent com podría semblar; no fa gaire 

temps, entre nosaltres, a la vila natal d'un escriptor 

molt conegut no s'hi trobaven pas els seus Ilibres». 

L'hospitalitat ere tenca -una hospitalitat digna 

d'Homer, com a ella li abellia de dir- té també cabuda 

en el seu relat: «Mai mes, mentre em quedi un alé de 

memoria, no oblidaré Réthimno: ni la kiiia Katerina i 

el seu fill Adoni, ni la parella que regenta la petita 

taverna Psarás, amb una plácida filosofía de la vida i un 

sentit de Thospitalitat quasi excessiu. Cada vegada que 

et veu, Psarás et convida a beure un vas de vi, o de 

cervesa o de rakí: invitació que seria ofensiu, impensa

ble, de refusarw. No cé res d'estrany, dones -podem 

afegir nosaltres per acabar- que Anglada connectés des 

del primer momcnt amb els <*cretencs de gran cor», 

com ella mateixa els definía elogiosament a les prime-

res pagines de Paradis amb poetes, per tal com en ells va 

descobrir una projecció de la seva propia ánima, model 

de generositat i bonhomia per a tots aquells que la vam 

conéixer, per a tots aquells que, dit d'una altra manera, 

vam teñir el goig impagable de conéixer-la. 

Eusebi Ayensa és professorde grec. 


